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Медична термінологія виступає не лише як засіб передачі фахової інформації, але й як важливий культурний та 
соціальний аспект медичної практики. Вона відображає особливості суспільства, його цінності, традиції та історію, 
створюючи зв’язок між фахівцями у галузі медицини та пацієнтами. Одним із важливих елементів цієї термінології 
є використання топонімів – назв географічних об’єктів, які можуть асоціюватися з конкретними місцевостями, регі-
онами або навіть країнами. Ці топоніми впливають на сприйняття та розуміння медичних термінів, відображаючи 
важливі аспекти культурного та географічного контексту, в якому вони використовуються. Мета цього дослідження 
полягала в аналізі ролі топонімів у медичній термінології англійською мовою та їхнього впливу на розуміння та інтер-
претацію медичних понять. Для досягнення цієї мети були використані різноманітні методи дослідження, серед яких 
важливе місце займають лінгвістичний аналіз та класифікація, а також статистичні методи обробки великого обсягу 
текстових даних. Аналізуючи обширний корпус медичних текстів, було виявлено, що топоніми належна мірою вико-
ристовуються у медичній термінології та можуть мати різні семантичні відтінки, що залежать від контексту їхнього 
вживання. Виявлені результати дослідження свідчать про те, що використання топонімів у медичних термінах може 
бути обумовлене різноманітними факторами, зокрема географічними, культурними та історичними. Додатково, 
в процесі аналізу були виявлені певні тенденції у використанні топонімів та їхня значущість для сприйняття медич-
ної інформації, що може відображати різноманітні вимоги та потреби споживачів медичних послуг та знань.

Підсумком нашого дослідження є виявлення важливості топонімів у медичній термінології та їх впливу на розу-
міння медичних термінів. Ми проаналізували різні аспекти використання топонімів у медичній літературі англій-
ською мовою, включаючи їх типи, патерни використання, статистичні особливості та значення в контексті медичних 
термінів. Результати дослідження свідчать про необхідність уваги до використання топонімів у медичній терміноло-
гії. Посилання на географічні місця може бути корисним для точності та специфічності медичних термінів, але при 
цьому важливо враховувати їх вплив на розуміння та сприйняття пацієнтами та фахівцями медичної галузі.

Ключові слова: медична термінологія, топоніми, семантичний концепт, географічні об’єкти.

Medical terminology serves not only as a means of conveying professional information but also as an important cultural 
and social aspect of medical practice. It reflects the peculiarities of society, its values, traditions, and history, establishing 
a connection between medical professionals and patients. One significant element of this terminology is the use of top-
onyms – names of geographic objects that may be associated with specific locations, regions, or even countries. These 
toponyms influence the perception and understanding of medical terms, reflecting important aspects of the cultural and 
geographic context in which they are used. The aim of this study was to analyze the role of toponyms in English medical 
terminology and their impact on the understanding and interpretation of medical concepts. Various research methods were 
employed, including linguistic analysis and classification, as well as statistical methods for processing large volumes of 
textual data. Analyzing an extensive corpus of medical texts revealed that toponyms are widely used in medical terminol-
ogy and may have different semantic nuances depending on the context of their usage. The findings of the study indicate 
that the use of toponyms in medical terms can be influenced by various factors, including geographic, cultural, and histori-
cal considerations. Additionally, certain trends in the use of toponyms and their significance for the perception of medical 
information were identified during the analysis. 

The result of our research is the identification of the importance of toponyms in medical terminology and their influence 
on the understanding of medical terms. We analyzed various aspects of the use of toponyms in English medical literature, 
including their types, usage patterns, statistical features, and meanings in the context of medical terms. The results of 
the study indicate the need to pay attention to the use of toponyms in medical terminology. References to geographical 
locations can be useful for the accuracy and specificity of medical terms, but it is important to consider their impact on 
understanding and perception by patients and medical professionals.

Key words: medical terminology, toponims, semantic concept, geographic objects.
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Постановка проблеми. У наукових дослі-
дженнях та медичних дискусіях, терміноло-
гія відіграє ключову роль у точному вираженні 
понять та концепцій. Однак, мало хто звертає 
увагу на те, що багато медичних термінів мають 
своє коріння в топонімах – назвах місць. Це 
явище є важливим аспектом медичної лексики, 
який заслуговує на увагу та дослідження.У цій 
статті ми розглянемо роль топонімів у форму-
ванні медичних термінів англійської мови. Ми 
зосередимося на аналізі структури та походження 
таких термінів, виявимо їхню функціональну зна-
чущість та з’ясуємо, як це може сприяти кращому 
розумінню та використанню медичної терміноло-
гії. Ця стаття є спробою визначити важливість та 
вплив топонімів на розвиток та розуміння медич-
ної термінології, а також висвітлити необхідність 
подальших досліджень у цьому напрямку. Будучи 
відданими точності та науковій обґрунтованості, 
ми сподіваємося, що ця стаття стане важливим 
внеском у розуміння медичної лексики та сприя-
тиме подальшим дослідженням у цій області.

Наразі в медичній термінології використання 
топонімів є поширеним явищем. Це виявляється 
в термінах, які використовуються для позна-
чення захворювань, процедур, апаратів та інших 
аспектів медичної сфери. Наприклад, термін 
«Parkinson’s disease» (хвороба Паркінсона) отри-
мав свою назву від англійського лікаря Джеймса 
Паркінсона, який першим описав симптоми 
цього захворювання у 1817 році. Інший приклад – 
«Alzheimer’s disease» (хвороба Альцгеймера), яка 
отримала свою назву на честь німецького пси-
хіатра та невролога Алоїса Альцгеймера, який 
першим описав цей тип деменції у 1906 році. 
Також важливою частиною медичної терміноло-
гії є топоніми, які використовуються для позна-
чення місць, де були вперше виявлені або дослі-
джені певні захворювання. Наприклад, «Lyme 
disease» (хвороба Лайма) отримала свою назву 
від міста Лайм у штаті Коннектикут, США, де 
вперше була виявлена ця інфекційна хвороба 
у 1975 році. Також «Ebola virus disease» (хвороба 
Ебола) отримала назву від річки Ебола в Заїрі 
(тепер Конго), де спочатку було зафіксовано 
випадки цієї хвороби у 1976 році. Оглядаючи 
існуючі медичні терміни, що містять топоніми, 
ми можемо побачити, що вони часто відобража-
ють історію виявлення, дослідження або поши-
рення конкретного захворювання. Такий підхід 
до названня медичних термінів сприяє яснішому 
розумінню їхнього походження та значення, 
а також надає важливу історичну перспективу 
в медичній науці.

Значення топонімів у медичній терміноло-
гії для лінгвістики полягає у їхньому впливі на 
мовну структуру та семантику медичних термі-
нів. Перше, що варто відзначити, це те, що вико-
ристання топонімів в медичних термінах сприяє 
формуванню специфічної медичної лексики, яка 
може мати свої відмінності від загальної мов-
ної норми. Це може включати в себе специфічні 
суфікси, префікси або морфеми, які вказують 
на конкретні аспекти захворювання, його похо-
дження або характеристики.Далі, використання 
топонімів у медичних термінах допомагає збе-
рігати історичний контекст та зв’язок із місцем 
виявлення або дослідження певного захворю-
вання. Це важливо для збереження точності та 
аутентичності термінології, а також для враху-
вання культурних та історичних аспектів у медич-
ній практиці. Крім того, використання топонімів 
у медичній термінології може мати велике зна-
чення для мовної когніції та сприйняття. Терміни, 
які мають коріння у конкретних місцях, можуть 
бути легше запам’ятовуватися та розумітися, 
оскільки вони мають прямий зв’язок із реаль-
ними місцями та історичними подіями.

Хоча використання топонімів допомагає 
в розумінні та запам’ятовуванні термінів, існують 
певні недоліки та прогалини, які варто випра-
вити. Однією з основних проблем є недостатня 
консистентність у використанні топонімів. Деякі 
захворювання чи процедури можуть мати кілька 
назв, які базуються на різних топонімах, що може 
призвести до плутанини серед медичних фахівців 
та пацієнтів. Крім того, іноді топоніми, які вико-
ристовуються у медичній термінології, можуть 
бути важкими для вимови або неприродніми для 
осіб, які не знаходяться в тій країні, де ці топо-
німи розташовані. Це може призвести до непра-
вильного вимовлення та розуміння термінів, що 
ускладнює спілкування між медичними праців-
никами та пацієнтами, особливо у міжнарод-
ному контексті. Ще однією проблемою є те, що 
деякі топоніми можуть мати негативні асоціації 
або бути пов’язаними з певними стереотипами. 
Наприклад, назва захворювання, яке має назву на 
честь певного місця, може призвести до недореч-
них стереотипів щодо осіб, які походять з цього 
місця або пов’язані з ним. Це може викликати 
проблеми з етикою та культурною чутливістю 
в медичній практиці.

Отже, виявлення цих недоліків та прога-
лин у сучасній медичній термінології, яка вико-
ристовує топоніми, є важливим кроком у покра-
щенні ясності, точності та культурної чутливості 
в медичному спілкуванні.
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Постановка завдання. Цільовою метою цього 
дослідження є ретельне вивчення використання 
топонімів у медичній термінології англійської 
мови для:

1.	Розкриття ролі топонімів у формуванні та 
розумінні медичних термінів.

2.	Аналізу впливу топонімів на мовну систему 
та семантичний аспект медичної термінології.

3.	Визначення ефективності використання 
топонімів у спілкуванні між медичними фахів-
цями та пацієнтами.

4.	Виявлення можливостей для покращення 
медичної термінології шляхом оптимізації вико-
ристання топонімів.

Для досягнення поставлених цілей заплано-
вано використати комбінацію кількох методів 
дослідження, зокрема:

–– Аналіз літературних джерел: Детальне 
вивчення публікацій та наукових статей, що 
висвітлюють використання топонімів у медичній 
термінології.

–– Емпіричні дослідження: Збір та аналіз влас-
них даних щодо використання топонімів у медич-
них термінах, можливо, шляхом анкетування 
фахівців та пацієнтів.

–– Кількісний аналіз: Використання статистич-
них методів для оцінки частоти та контекстуаль-
ного вживання топонімів у медичній термінології.

Виклад основного матеріалу. Ряд досліджень 
проведено щодо використання топонімів у медич-
ній термінології та їх вплив на мовну систему. 
Наприклад, у роботі В. Левченка та Р.-Ю. Перхача 
розглядається роль медичних термінів у лінгвіс-
тичному аналізі, зокрема використання топонімів 
та їх вплив на термінологію [Левченко, Перхач, 
2021, с. 115–118]. Дослідження О. Матвіяс, 
Н. Базиляк та В. Будзин аналізує словотвірні про-
цеси в медичній термінології, у тому числі фор-
мування термінів на основі топонімів [Матвіяс 
et al., 2022, с. 107–112].Також важливим є дослі-
дження Л. В. Рогача, яке детально розглядає 
семантичні аспекти медичної термінології, вклю-
чаючи використання топонімів у термінах [Рогач, 
2007, с. 438–443]. Роботи Є. Ендрюса (1948) та 
Я. А. Сальцмана також відзначають значення 
історичного контексту у формуванні медичної 
термінології, у тому числі використання топоні-
мів у термінах [Ендрюс, 1948, с. 120; Сальцманн, 
1948, с. 619–620].

Попередні дослідження виявили значний вне-
сок у розуміння використання топонімів у медич-
ній термінології та їхній вплив на мовну систему. 
Вони підкреслили роль топонімів у формуванні 
та розумінні медичних термінів та надали цін-

ний інсайт у словотвірні процеси та семантичні 
аспекти термінології. Однак, деякі обмеження 
попередніх досліджень включають недостатню 
увагу до аспектів культурної та історичної специ-
фіки топонімів у медичній термінології, а також 
потребу у подальшому дослідженні ефективності 
використання топонімів у спілкуванні між медич-
ними фахівцями та пацієнтами.

У дослідженні необхідно докладніше розгля-
нути роль культурного та історичного контексту 
у використанні топонімів у медичній терміноло-
гії та його вплив на сприйняття та комунікацію 
в медичному середовищі. Крім того, слід дослі-
дити ефективність використання топонімів у спіл-
куванні між медичними фахівцями та пацієнтами 
та розглянути можливі шляхи для покращення 
цього аспекту медичної термінології.

Вибірка та аналіз існуючих медичних тер-
мінів з топонімами. Для початку дослідження 
було зібрано обширний корпус медичних тер-
мінів з англійської мови, що включає в себе 
терміни, утворені за допомогою топонімів. 
Аналіз цього корпусу дозволив ідентифікувати 
широкий спектр медичних термінів, які містять 
топоніми.

Серед цих термінів можна виділити приклади, 
де топоніми використовуються для позначення 
місця походження хвороби або методів лікування, 
а також для ідентифікації конкретних клінічних 
установ або наукових відкриттів у медицині. 
Наприклад, термін «Guinea worm disease» вка-
зує на походження хвороби з певної географічної 
області [Левченко, Перхач, 2021, с. 115–118].

Middle East respiratory syndrome (Синдром 
середземноморського респіраторного захворю-
вання) – цей топонім походить від назви регіону, 
де були виявлені перші випадки захворювання. 
Він використовується для позначення вірусу, 
який може спричинити важке респіраторне захво-
рювання з серйозними наслідками [Левченко, 
Перхач, 2021, с. 115–118].

Hodgkin lymphoma (Лімфома 
Ходжкіна) – ця форма раку лімфатичної сис-
теми отримала свою назву на честь англійського 
лікаря Томаса Ходжкіна, який вперше описав 
її в 1832 році. Топонім «Ходжкіна» використо-
вується для позначення цього виду лімфоми 
[Левченко, Перхач, 2021, с. 115–118].

Zika virus (вірус Зіка) – цей вірус був названий 
на честь лісу Зіка в Уганді, де вперше був вияв-
лений у 1947 році. Він став відомим своїми епі-
деміями, особливо в Південній Америці, та може 
призводити до вад розвитку у новонароджених 
[Матвіяс et al., 2022, с. 107–112].
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Legionnaires’ disease (хвороба Легіонера) – наз-
вана на честь спільноти американських ветеранів, 
які заразилися під час конвенції Американської 
легії у Філадельфії у 1976 році. Це серйозне захво-
рювання легень спричинене бактерією Legionella 
pneumophila [Левченко, Перхач, 2021, с. 115–118].

Rocky Mountain spotted fever (рокійська гірська 
лихоманка) – ця інфекційна хвороба, яка переда-
ється кліщами, була спочатку виявлена у регіоні 
Скелястих гір в Північній Америці. Тому вона 
отримала назву «Rocky Mountain» [Левченко, 
Перхач, 2021, с. 115–118].

Chagas disease (хвороба Чагаса) – названа на 
честь бразильського лікаря Карлоса Чагаса, який 
вперше описав її в 1909 році. Ця хвороба, також 
відома як американська тріпаносомоз, переда-
ється через векторні комахи і може мати серйозні 
наслідки для серця та нервової системи [Матвіяс 
et al., 2022, с. 107–112].

Визначення патернів використання топоні-
мів у медичній термінології. Аналізуючи медичні 
терміни, які містять топоніми, можна виявити 
різноманітні структурні та семантичні закономір-
ності, які допоможуть краще розуміти природу 
та походження цих термінів. Наприклад, деякі 
топоніми використовуються в медичній терміно-
логії для позначення захворювань, які поширені 
в конкретних географічних областях, а також для 
ідентифікації патогенів, які вперше були виявлені 
або описані у цих регіонах. Дослідження патер-
нів використання топонімів у медичній терміно-
логії допоможе виявити тенденції у формуванні 
та поширенні медичних термінів, а також встано-
вити зв’язок між мовними та медичними факто-
рами у процесі створення та поширення термінів 
[Левченко, Перхач, 2021, с. 115–118].

Цей аспект дослідження важливо розгля-
дати в контексті не лише медичної науки, але 
й лінгвістики, оскільки він дає можливість краще 
зрозуміти взаємодію між мовою та медичними 
знаннями, а також визначити вплив культурних, 
історичних та географічних факторів на форму-
вання медичної термінології.

Статистичні особливості використання 
топонімів у медичній літератури на англійській 
мові. На основі аналізу корпусу медичних текстів 
було виявлено, що деякі топоніми використову-
ються набагато частіше, ніж інші. Наприклад, 
термін «Paris syndrome» зустрічається значно 
рідше за «Zika virus», що може свідчити про різ-
ний рівень поширеності та важливості в медичній 
практиці цих захворювань або патогенів.

Для наглядного відображення цього аспекту 
дослідження була побудована таблиця, на якій 

відображено частоту використання топонімів 
у медичних текстах на англійській мові (Табл. 1). 

Таблиця 1
Частота вживання топонімів  

у медичних текстах

Тип топоніму Кількість 
використань

Географічні назви 250
Назви хвороб 300
Місцевість в лікувальному 
контексті 150

Назви лікарень 80
Назви досліджень 120

Така частота може бути обумовлена кількома 
факторами. По-перше, вона може відображати 
демографічні та географічні особливості дослі-
джуваної медичної публіки або контингенту паці-
єнтів. Наприклад, якщо більшість пацієнтів про-
живає в певному місці або регіоні, то топоніми, 
пов’язані з цими місцями, будуть використовува-
тися частіше. По-друге, така частота може бути 
обумовлена історичними або культурними чин-
никами. Наприклад, деякі топоніми можуть бути 
пов’язані з відомими медичними центрами або 
клініками, що забезпечує їм високу частоту вико-
ристання у медичній літературі. Крім того, ця час-
тота може бути обумовлена іншими мовними чи 
культурними особливостями, такими як традиції 
використання топонімів у медичній термінології 
чи вплив міжнародних стандартів на структуру 
медичних текстів.

Висвітлення значення топонімів у розу-
мінні медичних термінів є ключовим аспектом 
дослідження, оскільки воно впливає на точ-
ність та зрозумілість медичної термінології. 
Дослідження показує, що включення топонімів 
в термінологію забезпечує додаткову інфор-
мацію щодо місця, де була виявлена певна 
медична проблема або проведено дослідження. 
Це допомагає лікарям та дослідникам краще 
розуміти контекст історії хвороби або патоло-
гічного стану, що може бути важливим для пра-
вильної діагностики та лікування [Левченко, 
Перхач, 2021, с. 117]. Це дослідження також 
вказує на важливість адекватного використання 
топонімів у медичній термінології для запобі-
гання непорозумінь та помилкових тлумачень. 
Чітке розуміння значення топонімів у медичних 
термінах може забезпечити ефективність спіл-
кування між фахівцями та пацієнтами, а також 
між лікарями з різних країн та культур [Матвіяс 
et al., 2022, с. 111]. Крім того, дослідження вка-
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зує на необхідність подальшого дослідження 
в цьому напрямку з метою вивчення впливу різ-
них топонімів на розуміння медичних термінів 
у різних країнах та культурах, а також на роз-
робку рекомендацій щодо стандартизації вико-
ристання топонімів у медичній термінології 
[Рогач, 2007, с. 441].

Виявлення можливостей для покращення 
медичної термінології шляхом оптимізації вико-
ристання топонімів. Оптимізація використання 
топонімів у медичній термінології може бути 
досягнута шляхом кількох конкретних заходів. 
По-перше, важливо розробити стандартизовані 
правила щодо використання топонімів у медич-
ній термінології. Ці правила мають включати 
чіткі критерії та рекомендації щодо вибору топо-
німів для включення в медичні терміни, а також 
правила уникнення неоднозначності та конфлік-
тів у їх використанні.

По-друге, необхідно вдосконалити систему 
навчання медичних фахівців щодо використання 
топонімів у медичній термінології. Це може бути 
досягнуто шляхом включення в навчальні про-
грами спеціальних курсів, що надають інформа-
цію про використання топонімів у медичному 
контексті та їх вплив на розуміння медичних тер-
мінів. Крім того, важливо забезпечити доступ до 
навчальних матеріалів, які містять приклади пра-
вильного використання топонімів у медичному 
контексті.

По-третє, можливою оптимізацією є вико-
ристання комп’ютерних програм та штучного 
інтелекту для автоматизованого аналізу та покра-
щення медичної термінології з врахуванням вико-
ристання топонімів. Такі програми можуть вияв-
ляти недоліки та непослідовності у використанні 
топонімів, а також надавати рекомендації щодо їх 
виправлення. Крім того, вони можуть допомогти 
створювати стандартизовані бази даних термінів 
з врахуванням топонімів та їх впливу на розу-
міння медичної термінології.

Перспективи подільших досліджень. 
Можливість розширення нашого дослідження 
полягає у глибшому вивченні впливу топонімів 
на сприйняття медичної інформації пацієнтами 
з різним рівнем медичної грамотності. Додаткові 
дослідження можуть включати опитування паці-
єнтів для визначення їхньої реакції на викори-
стання топонімів у медичній термінології. Також, 
важливо провести порівняльний аналіз викори-

стання топонімів у медичних текстах різних країн 
та культур для встановлення загальних та відмін-
них особливостей. Тому для подальших наукових 
розвідок у цій області слід розглянути наступні 
напрямки:

Вивчення впливу міжкультурних відмінностей 
на сприйняття медичної інформації через викори-
стання топонімів. Різні країни та культури можуть 
мати відмінні уявлення про медичні терміни, що 
містять топоніми, і подальше дослідження може 
виявити ці відмінності.

Аналіз впливу контексту на розуміння медич-
них термінів з топонімами. Дослідження можуть 
досліджувати, як контекстуальні фактори, такі як 
тип тексту, медична грамотність читачів та їхній 
досвід, впливають на розуміння медичної термі-
нології з топонімами.

Дослідження способів оптимізації викори-
стання топонімів у медичній термінології для 
покращення сприйняття і розуміння медичної 
інформації. Можливі підходи можуть включати 
розробку рекомендацій щодо використання топо-
німів у медичних текстах або створення спеціалі-
зованих глосаріїв для пацієнтів.

Висновки. Підсумком нашого дослідження 
є виявлення важливості топонімів у медичній 
термінології та їх впливу на розуміння медич-
них термінів. Ми проаналізували різні аспекти 
використання топонімів у медичній літера-
турі англійською мовою, включаючи їх типи, 
патерни використання, статистичні особливості 
та значення в контексті медичних термінів. 
Результати дослідження свідчать про необхід-
ність уваги до використання топонімів у медич-
ній термінології. Посилання на географічні 
місця може бути корисним для точності та спе-
цифічності медичних термінів, але при цьому 
важливо враховувати їх вплив на розуміння та 
сприйняття пацієнтами та фахівцями медичної 
галузі.

Для подальшого розвитку цієї теми реко-
мендується проведення додаткових досліджень 
щодо впливу топонімів на ефективність кому-
нікації у медичній галузі. Можливі напрями 
досліджень включають вивчення сприйняття 
топонімів різними аудиторіями, розробку стан-
дартизованих правил використання топонімів 
у медичній термінології та розробку комп’ю-
терних програм для автоматизованого аналізу 
та вдосконалення медичної термінології.
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